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PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 

rende noto

-
-

-
-

naria del Servizio Sanitario Nazionale.

• 

-
va.

• Endoscopia Ginecologica

 
-
-

• Attività di Ostetricia

donne avis 

-

-

vigueur.

-
-

• 

-

• 
 -

-

• 
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 Analgesia peridurale.

• Pronto Soccorso Autonomo e di Guardia Specialistica 

• Centro di screening di II Livello per tumori del collo 

dell’utero

• 

• 

• 

• Colposcopia

• Centro di Sterilità (FIVET)

-

• Attività ambulatoriali -

-

-

• Ambulatorio dell’Ostetrica 

• Altri servizi ambulatoriali 

-

Competenze tecnico-professionali del dirigente sanitario 

Struttura Complessa

del parto per via vaginale, umanizzazione dell’assi-
stenza alla gravidanza ed al parto nel rispetto della 

• 

• secours d’urgence perma-

;

• suivi des tumeurs du col de l’utérus -

• -

• colposcopie ; 

• lutte contre la stérilité

-

-
ICSI -
TESE

•

-

-

• 

• 

d’un DIU et visites pour la pose et le retrait d’un pes-
saire.

Compétences techniques et professionnelles requises pour 

l’exercice du mandat de directeur de la structure complexe 

en cause

-

-
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-

Capacità organizzative del dirigente sanitario medico a 

Complessa

-
zative tali da:

-

2. garantire l’organizzazione del lavoro e l’impegno di 

-
-
-

linee guida nazionali sulla prevenzione della malattia 

-
-
-

za della Struttura Complessa ed eventualmente di 

-

-
fessionali del personale sanitario, sia dipendente 

-

Sterilità di I, II e III livello.

-
getto di gestione nel tempo della Struttura volta al migliora-

-

Capacité organisationnelle requise pour l’exercice du 

mandat de directeur de la structure complexe en cause

2. 

-

-
-
-

-
-

manière à améliorer le niveau des prestations du point 

-
-

L’organisation et le développement du Centre de sté-
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-

attività in ambito aziendale.

Governo clinico

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-
-

dell’assunzione in servizio.

-

-
-

-
-

-

Gestion clinique

-

Être de nationalité italienne ou assimilées à un 

de l’un des États membres de l’Union européenne 

-

-

-

-

-
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dell’attestato di formazione manageriale, fermo 
-

invalidità non sanabile.

-

-

presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventivo 

-

prove di avviso.

-
tazione, dovrà pervenire all’Azienda U.S.L. della 

-

-
-

zienda U.S.L. della Valle d’Aosta sita in Via Saint 
AOSTA, dal 

-

-

-

siano presentate o spedite dopo tale termine. Dopo il 
-

Le domande potranno essere inviate, nel rispetto dei 
-

-

-
-

-

-

-

jour ouvrable suivant. 

(AOSTE e 

-

fait foi.

-

admise.
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Valle d’Aosta .

-
bilito dalla normativa vigente, è subordinata all’uti-

utenza personale di 
-

-

-
rizzata alla PEC aziendale.

“Domanda 

di avviso pubblico di struttura complessa……-indica-

re nome e cognome”

-

L’Amministrazione non assume responsabilità in 

La domanda, 
relativi allegati, deve essere inviata tassativamente in 

ella domanda, indirizzata al Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, l’aspirante 

-

-

-
-

-

-
-

-
-

 
.

-

n’appose pas sa signature ou n’est pas le titulaire de 

-
tion.

PEC sus-

mention « Domanda di avviso pubblico di struttura 

complessa » ainsi 

-

-

-

 
-

outre ses nom et prénom :

Qu’il est de nationalité italienne ou assimilé à un 

de l’un des États membres de l’Union européenne 

-

-
-

-
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-
-

-

-

(italiana o francese) intende soste-

-
-

-
. L’omissione 

-
-

  dall’avviso.

-

-

-

allegare:

-

-

-

S’il demande à être dispensé de l’épreuve prélimi-

-

-

relevant des Postes. 

-

éditées ou publiées dans des revues italiennes ou 
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-

– l’attestazione relativa alla tipologia delle istituzio-

delle prestazioni erogate dalle strutture medesime, 

-
-

– l’attestato di formazione manageriale, ove posse-

-
tità personale.

-
lum formativo e professionale saranno oggetto di va-
lutazione ESCLUSIVAMENTE se redatte nella for-

-

vigente.

-

-

-

 di identità .

-

personnelle.

-

d’auditeur.

-

limites prévus par les dispositions en vigueur, faire 

-

-
-
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-
-

-

-
-

-
-

-

dell’attività, eventuale regime orario, periodo e sede 

-

dell’Unione europea, dovranno possedere un’adegua-

-

voler sostenere le prove di avviso.

-
to dal Direttore Generale dell’Azienda U.SL. della 
Valle d’Aosta.

-

-
ginal.

-

-

boursier, d’enseignant, de professionnel libéral ou de 

-

-

-
tionalité italienne mais appartenant à l’un des États 

-
-

épreuve dans l’autre langue.

-
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-

-

lingua italiano o 

francese 

strutturate:

PROVA SCRITTA

Riassunto.

PROVA ORALE

Esposizione di opinioni personali e argomentazione dell’opi-

LA PROVA SCRITTA SI ARTICOLA IN DU

TTA

Test collettivo di comprensione scritta.

-
fusione.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizio-

 SCRITTA. 

Riassunto.

pas admis à l’entretien. 

L’évaluation satisfaisante obtenue lors de l’épreuve 

ÉPREUVE ÉCRITE

ÉPREUVE ORALE 

-

L’ÉPREUVE ÉCRITE COMPREND DEUX PHASES :

1RE

l’épreuve.

2E

Résumé.

-
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VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Abilità Peso Criterio di ripartizione dei punti Criteri

% punti % punti descrizione

produzione

Totale =

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Type d’épreuve Valeur Minimum requis Critères

% points % points description

total

-
-

LA PROVA ORALE SI ARTICOL

E ORALE

-
role.

dell’esaminatore.

-

leggere il testo.

L’ÉPREUVE ORALE COMPREND DEUX PHASES :

1RE

multiple.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

2E



N. 22
03 - 06 - 2014

-
dato deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

-
fondimento.

-

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Abilità
Peso Criterio di ripartizione dei punti Criteri

% punti % punti descrizione

produzione

Totale =

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Type d’épreuve Valeur Minimum requis Critères

% points % points description

total

Sanitario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta e da 
tre Direttori di Struttura Complessa appartenenti alla 

-

Struttura Complessa appartenenti ai ruoli regionali 
del S.S.N. e tenuto dal Ministero della Salute. Per ogni 

supplente, fatto salvo per il Direttore Sanitario.

-

-
-

jet de l’attribution du mandat, tirés au sort parmi les 

tenue par le Ministère de la santé. Un membre sup-

-
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-
portunità tra uomini e donne.

 Qualora venissero sorteggiati tre nominativi del me-

-

di genere diverso.

 Qualora, al momento del sorteggio, il suddetto elen-

-

nominativi delle Regioni in possesso dell’Azienda 
U.S.L. della Regione Valle d’Aosta.

 Le operazioni di sorteggio previste dalla normativa di 

-

-

-

-

-
nali, dei volumi dell’attività svolta, dell’aderenza del 

tipologia delle prestazioni erogate dalle strutture 

seraient tirées au sort, la troisième n’est pas nommée 

-
tionné.

listes des autres régions. 

jours auparavant.

er 

-

en matière d’organisation et de gestion, du volume de 
-

des résultats d’un entretien.

total, dont :

-
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-

-
-

Direttore Sanitario sulla base delle attestazioni 

-
-
-

-

strutture italiane o estere di durata non inferiore 
-

-

-

-

-

-
denti al fabbisogno determinato dall’Azienda

innovativi volti al miglioramento della struttura, sia 

-

-

-

des stages d’étude ou professionnels liés à la dis-

une durée non inférieure à trois mois. Les pé-

d’enseignant ou de rapporteur ne sont pas pris en 

-

-

ENTRETIEN

-

-
naires, organisationnelles et managériales au vu des 

-
-

du point de vue organisationnel.



N. 22
03 - 06 - 2014

 La Commissione, nell’attribuzione dei punteggi, 
-

-

-

-
riginalità delle proposte sull’organizzazione della 

-

della struttura stessa.

-
-

ternet aziendale trasmettendoli al Direttore Generale 
unitamente l’eventuale terna degli idonei formata sul-
la base dei migliori punteggi attribuiti.

-

valdesi.

-

pena esclusione dall’avviso stesso.

-
viduato nell’ambito dell’eventuale terna degli idonei 
predisposta dalla Commissione sulla base dei miglio-
ri punteggi attribuiti.

 Nell’ambito dell’eventuale terna il Direttore Generale 

-

-

-

operazioni di valutazione.

-

-

L’entretien vise, par ailleurs, à tester la vision et l’ori-
-

à l’innovation pour l’amélioration de ladite organi-
sation.

-

-

-
-

 L’épreuve et l’entretien susmentionnés ne peu-
vent avoir lieu les jours fériés ni pendant les fêtes 

-
sous 

peine d’exclusion.

-
-

obtenu le plus grand nombre de points, il est tenu de 

-
blie sur son site institutionnel :
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• La relazione della Commissione di valutazione, 

-
guatamente motivato, è formalmente adottato non 

-
-

-
-

-

-

-

sua durata.

-

-
-

-

 Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 

 L’Azienda USL della Valle d’Aosta non intende av-

-

-
-

présentés à l’entretien.

-

et ensuite publié à son tour suivant les mêmes moda-
lités.

-

travail. 

pendant toute la durée dudit mandat.

-

et le traitement des personnels des Unités sanitaires 

-

• -
tuellement déjà après l’épreuve préliminaire de fran-
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-

-

parte della terna iniziale.

-

-

 Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda U.S.L. 
della Valle d’Aosta, nella persona del suo legale rap-
presentante.

 Responsabile del trattamento dei dati è il Direttore 

-
-

mine per la presentazione delle domande. È  possibile 
-

-

Rita PARLAGRECO -

Risorse.

 Il Direttore generale
 Lorenzo ARDISSONE

• 

de l’attribution dudit mandat.

. 

-
-

 Le titulaire du traitement des données est le représen-

 Le responsable du traitement des données est le diri-
 Développement organisationnel, for-

 

-

. 

de la Vallée d’Aoste -
Corléans -     -

   -   

 
 

-
 Dévelop-

 

 Lorenzo ARDISSONE
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AL DIRETTORE GENERALE 

DELL’AZIENDA U.S.L. 
DELLA VALLE D’AOSTA 

                                           cognome nome 

 presso l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta. 

  

         di essere in possesso della

  

         

  

        indicare i procedimenti penali a carico

__________________________________________________________________________________________________ 

di essere in possesso dei seguenti titoli di studio: 

Laurea in ____________________________________________________________________________________ 

2.

di essere in possesso: 

        

        

          

  

 milite assolto  

        milite esente  _____________________    

di voler sostenere le prove dell’avviso in lingua:     italiana    

Modalità di compilazione
- compilare sempre

spazi previsti. 
- Esprimere le opzioni corrispondenti alla propria 

situazione barrando sempre una delle caselle 

- Segnalare ulteriori dettagli barrando eventualmente 
una delle caselle 
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l)   

; 

       

______________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________ 

dal ________________________________ 

dal ________________________________ al_____________________________________ 

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI ATTODI NOTORIETA’ (Artt. 19 e 47 DPR  445/2000) 

Dott._________________________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________________________ 

Data __________________________ 

FIRMA (non occorre di autentica

__________________________________ 

Alla domanda devono essere allegati 1)

vigente normativa 2) Elenco in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 3) Elenco delle eventuali pubblicazioni e delle 

partecipazioni a convegni, congressi, seminari ecc prodotte, redatto in forma analitica e in ordine cronologico; 4) Curriculum vitae 

datato e firmato. 
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toujours

AU DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L’AGENCE USL 
DE LA VALLÉE D’AOSTE 
BUREAU DES CONCOURS

(nom et prénom)

 

 

 (

 (indiquer les actions pénales en cours) : ___________________________

a. 

b. 

 

 

 

   

 italien    
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 Organisme (dénomination exacte

 
 Contrat à durée   déterminée   indéterminée  
 
 Relation de travail à  temps plein  

Depuis le : ______________________________
 

 Organisme (dénomination exacte

 
 Contrat à durée   déterminée   indéterminée  
 Relation de travail à  temps plein  

Du ______________________________ au ______________________________

-

 

Signature

 (la légalisation n’est pas nécessaire

-


